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Doctrinal Statement

None of the material from Word Resources, Inc. is copyright protected. You are free to reproduce or edit it as you wish. We prefer that you make no reference to Word Resources in re-published materials. Use only your own author or ministry name. The more rapidly this information becomes public domain, the more quickly the Watch Tower Society will be held openly accountable for their misleading “New Testament” apparatus. (Their apparatus appeals to presumable Tetragrammaton and Hebrew Version evidence in order to justify their removal of the word Lord from the New Testament 237 times.  In these instances, they have replaced Lord with Jehovah.) They have used this faulty apparatus in order to produce a New Testament which denies the deity of Christ in their widely distributed New World Translation.

Let's answer the big questions first
Why are we giving you free downloadable books?

Since the Watch Tower Society (Jehovah's Witnesses) published their New World Translation of the Greek Scriptures (New Testament) in 1950, their translation has never been challenged as thoroughly or as intensely as it has been by the books on the accompanying CD.  The first two books in the series were released in 1998.  One of the reasons this effort is becoming so successful is that the material is not copyright-protected.  Consequently, the material can be found on web sites around the world.  It has already been translated for both web sites and for printing in multiple languages.  It randomly appears in theological material written by others.  Because permission is not needed to use it, we simply don't know where else it is being used unless we happen to find it listed on a search engine.  We want you to use it too.
Why is the Tetragrammaton subject so important?

The New World Translation was published as a Bible which could be used to deny the deity of Christ.  Without qualification, it has been the most successful of this genre of translation ever produced.  By 1998, over 100,000,000 copies of the New World Translation had been printed in 21 languages. When confronting Jehovah's Witnesses, evangelicals usually debate theology.  But theology is subjective.  A theological debate between a seminary student and a Jehovah's Witness would be recounted quite differently depending on which one is talking. The seminary student, in relating the debate to his fellow seminarians, would point out inconsistencies in the Jehovah's Witness's theology.  In a Service Meeting, the Jehovah's Witness would describe the seminary student's departure from "truth."

The Tetragrammaton debate, however, is more objective.  The New World Translation is based on the premise that the Tetragrammaton (YHWH in Hebrew letters) was used in the New Testament autographs.  The New World Translation replaces "Lord" with "Jehovah" 237 times in their New Testament.  Many of these passages would establish the deity of Christ if the word "Lord" remained in the verse.  If the Tetragrammaton, however, was used in these verses, then a Jehovah's Witness might have a marginal argument that Jesus could be the first creation of the Father.  If the Tetragrammaton was not used in the autographs, then John quotes Jesus as saying, "I am the Lord God…Almighty" in Revelation 1:8.

Do you see where this is going?

If we can use manuscript evidence to establish that the Tetragrammaton was not used in the autographs, then the deity of Christ stands.  But where do we get this manuscript evidence?  Conveniently, the Watch Tower Society publishes all of the information we need.  A copy of their Kingdom Interlinear Translation of the Greek Christian Scriptures (KIT) provides a complete Greek text which uses only Kurios, and never the Tetragrammaton.  KIT also includes an exhaustive description of the apparatus the translators employed to justify the use of "Jehovah" in the New Testament.  Unintentionally, however, their apparatus also shows that the earliest available evidence for the Tetragrammaton in the New Testament (apart from Matthew) is from a 1599 Hebrew version.  That Hebrew translation was made from Erasmus' Greek text.  It can be easily shown that Erasmus' text (the text of the King James New Testament) does not use the Tetragrammaton.  (The earliest "Jehovah" references are 16 citations from a 1385 Hebrew version of Matthew.)  The same KIT apparatus also documents that the earliest evidence for Kurios comes from Greek manuscripts dated between 201 and 400 A.D.

Your school library may have a copy of KIT.  If not, ask if a Jehovah's Witness acquaintance can obtain a copy for you.  You could also search in used book stores or on the web at sites such as www.powells.com. Another possibility is orchidfair@netzero.net.  There are two editions of KIT.  The 1969 edition gives more information concerning the "J" references, while the 1985 edition gives several additional "J" references.  The 1969 edition is of greater value for this study.

This is not just a debate focusing on Greek New Testament manuscripts.  This series of books introduces one of the most effective apologetics for countering the Jehovah's Witness claim that Jesus is a created being.  This apologetic is ultimately about the Person of Christ and His Divine nature.

Introducing the New World Translation
If you are unfamiliar with the New World Translation, the material included in the book outlines should give you sufficient information to understand its translation limitations.  Section  Is the New World Translation a Better Bible? will give you a general introduction to the problems of this translation.  Sections  The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures and  The Divine Name in the New World Translation will give you a technical introduction to the textual problems that would arise if the presumed Tetragrammaton were imported into the New Testament text.  These last two sections ( and  ) as well as Sections  The Tetragrammaton in Hebrew Versions and The New World Translation and Hebrew Versions evaluate whether Hebrew versions could provide a credible justification for importing "Jehovah" into the New Testament. 

Where do our books go?

Of course, by the time you read this, these numbers will be out of date, but we thought you might like to see some statistics:

Since 1998, we have printed over 77,000 books.  In addition, 5,000 books and 10,000 tracts were printed in Ethiopia in the Amharic language.  We seldom know where else the material is being used, but we know of instances where it has also been translated into French, Finnish, and Portuguese.  Portions have been used in Hungarian.  We also know of other translation projects under consideration.

Between October, 1998 and April, 2003, we distributed over 66,500 books in both printed and CD formats.  In addition to distribution within the U.S., books have been shipped in case lots to Canada, the United Kingdom, Australia, and English-speaking Africa.  The best news is that well over half of our books have gone directly to Witnesses themselves.  To date, we have direct-mailed over 23,000 books to their 4,700+ Kingdom Halls in the United States.  In another mailing, we sent a CD containing all of our books to the English-speaking Kingdom Halls in Canada. Each of the 112 international Branch offices has received several mailings of books, and a CD containing all our material in downloadable format. All Governing Body members and some 60 key leaders of the Society have received copies of each book.  A personal letter has been enclosed in many of these mailings.  Additionally, large numbers of books have gone to organizations that are distributing them directly to Witnesses.

A comment on style

Our books were deliberately written using terminology familiar to Jehovah's Witnesses. They also cite only Watch Tower Society reference materials.  Therefore, the style is different from what you may be familiar with, and citation sources you might expect to see are not used.  But remember that you are "reading over their shoulder."  Jehovah's Witnesses will have enough difficulty with the content.  It would be counter-productive to make them struggle with terminology as well.

But there is more.  Nothing would be gained by being harsh with either the Watch Tower organization or its people.  We want to show respect to them even while challenging a foundation of their faith.  We trust that you will recognize our love for them as we write.

What about the Living by Faith book?

We thought you might like to have it.  Actually, that isn't the only reason.  We hope you might be able to use it in your own life.

We also think that others might benefit from it.  Use Living by Faith in any way you want.  However, read it first for yourself.

some comments about other things
What you will find in the Downloadable Research Library
This book was compiled to give you a reference outline for the companion CD.

However, we also want to provide enough information in the outline so you don't need to search through the CD before understanding each topic.  For that reason, we include brief excerpts from selected books.  These excerpts were chosen so that, as a whole, they would give a simple but complete description of the subject.

We have included complete tables of contents and subject and verse indexes.  We want this to be a research tool for Bible school or seminary students as well as being a technical resource for instructors and others doing research and writing.

We use page flags to identify the page location in our published books.  The page flag looks like this:  ••119••.   Your library may have some of our published books in their stacks.  If not, they are available through www.tetragrammaton.org.

We also assumed that you would see Downloadable Research Library first on a library shelf.  If you need specific information from it, you may make photocopies.  However, Downloadable Research Library is also on the CD.  If you copy the CD, you will have the complete outlines as well as the individual books.

While we are talking about the CD

Everything is on the CD.  All our books are there in both Microsoft Word and Adobe Acrobat files.  Most are available in large-print format.  You will also want to look at our Doctrinal Statement and the other short documents.  

We included several CD label documents to enable you to photocopy or print a label.  If you have compatible software, you may be able to copy-and-paste it to your label template.  You can free-download Avery's software from www.avery.com.

After you burn your first CD, your dialogue box will ask if you want to make another copy.  Please make several copies for others.  We want to get CDs into the personal libraries of as many students and faculty members as possible.

Most of the book files on the CD are also downloadable from our web site www.tetragrammaton.org.  None of the web site material is copyright-protected.

When you use this material

We request that no credits be given when this material is translated or quoted for web site or publication use.  We prefer that others publish it under their own name rather than under the name of our author or publisher.  There is great value in making this material public domain.

When you use this material

We request that no credits be given when this material is translated or quoted for web site or publication use.  We prefer that others publish it under their own name rather than under the name of our author or publisher.  There is great value in making this material public domain.

What is the purpose of this strategy?  We want Jehovah's Witnesses, through a work of the Holy Spirit, to realize as quickly as possible that their New World Translation masks the identity of Jesus.  Then we want them to discover the joy of knowing the One who is God and Savior, the Lord Jesus Christ.  But time is crucial.  The more quickly this task can be accomplished, the better.  If you were to visit a Sunday meeting in almost any Kingdom Hall you would realize that there are many elderly Witnesses.  It will take less time for public domain material to win a hearing than it would for a single author to accomplish the same task.  

If you are doing research papers that require bibliographies, identify the title of the book as coming from the Downloadable Research Library, citing the author as "not listed."  Though we publish anonymously, you should know that we have openly identified ourselves to the Watch Tower Society's leadership.  Our ministry is not a hit-and-run operation.  The Governing Body, the Public Affairs Director, and many key leaders not only know the author's name, address, and phone number, but they have received a full report of each mailing along with a copy of each book.  However, that report was always given after the mailings were received by their Kingdom Halls!

Talking about rebuttals

Greg Stafford has been one of the Watch Tower Society's most important independent apologists.  (Independent means that he does not publish through the Watch Tower Society press.  Visit www.elihubooks.com.)  He reviewed our material on pages 18-36 in his book Jehovah's Witnesses Defended, Second Edition, 2002.  His summary on page 35 is significant.  In a rather convoluted statement, he concedes that there is no manuscript evidence allowing insertion of "Jehovah" in 144 of the 237 instances where it has replaced "Lord" in the New World Translation's New Testament.  (The passages he cites as lacking textual support for "Jehovah" include critical verses in Revelation that identify Jesus as "Lord God Almighty.")  However, for other than textual reasons, he nonetheless favors the New World Translation's use of "Jehovah" in the New Testament.

In closing

We are attaching an article which is included on the CD.  It may be disconcerting to those of us who are life-long evangelicals, but it needs to be said.  Mull it over for the next year or two.

“LORD” and “Jehovah”

It is appropriate that we challenge the Watch Tower Society's use of “Jehovah” 237 times in their New World Translation New Testament.  "Jehovah" in these instances, was not simply an English word that a translator chose to give meaning to a Greek word.  It was a deliberate attempt to alter the intended meaning of Scripture.  There is no substantiated evidence that the Tetragrammaton was ever used in the New Testament writings.

However, we must be equally critical of a similar alteration in our own English Bible.  In the 1500s, Tyndale initiated the practice of using “LORD” in the English text in most instances where the Hebrew text used the Tetragrammaton—the four Hebrew letters designating the name of God which are transliterated YHWH.  In some ways, this is a more difficult translation problem to deal with than that of the use of “Jehovah” in the New Testament.  After all, devout Septuagint translators used the Greek word “Lord” in their authorized Jewish Greek translation.

Fundamentally, our concern, whether it applies to the use of “LORD” in the English Old Testament or “Jehovah” in the New World Translation New Testament, is strikingly similar.  In both cases, it is an intentional alteration of the meaning of a word, whether it be in the Hebrew or the Greek Scripture text.  The greatest difference is merely in magnitude.  We criticize the Watch Tower Society for replacing “Lord” with “Jehovah” 237 times.  Why are we not equally disturbed that our own English tradition has replaced YHWH 8,828 times with the word "LORD?"  (This is not a debate as to whether YHWH should be translated as "Yahweh," expressed by the traditional "Jehovah," or whether it should use another of the many forms which have been suggested.  Rather, this regards the permissibility of replacing God's name with an English word which has an entirely different meaning.)

We should be alarmed whenever the translated meaning of Scripture is altered either for sectarian reasons or merely in order to protect Bible sales because the English-reading audience is familiar with the word "LORD." Therefore, we also need to evaluate our own translation practice.  We must be fair and demand no more from the Watch Tower Society than we are willing to demand from our own Bible publishers.  The solution is not to ignore the Watch Tower's error in order that we can leave our own tradition intact.  Rather, we must be willing to first correct our own Bible translation process and then to encourage the Watch Tower to correct theirs.

A PERSPECTIVE:  We criticize the Watch Tower Society because their alteration in the New World Translation is specifically directed at denying the deity of Christ, whereas our replacement of YHWH with "LORD" is merely—as we would say—a matter of word choice based on a long-standing tradition.  

However, our mistranslation of YHWH as "LORD" also undermines the deity of Christ.

The Jew of the First Century fully understood that Kurios (Lord) in his Septuagint Scripture stood for YHWH.  He could equate Jesus with the "Lord" of the Greek Septuagint, recognizing that Jesus possessed the attributes of Yahweh.  It was, to the Greek-speaking Jew, a powerful statement that Jesus possessed the same nature as Almighty Creator God.

Today, however, few understand Tyndale's word "LORD" to be "Yahweh."  Rather than allowing the Old Testament "LORD" (Yahweh) to define the New Testament "Lord," today's Protestant reverses the process.  Without conscious intent, the human Jesus ("Lord") is allowed to define the "LORD" (Yahweh) of the Old Testament.  Consequently, it is not Isaiah's awesome God Who is seen in the Temple.  Rather, it is a familiar God who is defined primarily by the humanity of Jesus.  (We could assume that most—encouraged by contemporary art and music—understand Jesus to be the Shepherd of Psalm 23.  Similarly, most references to LORD in the Old Testament would be generally understood as references to Jesus rather than to the Godhead.)  Lacking the view of the grandeur of the Old Testament God, we fail to understand the identification of the human Jesus with His eternal attributes as Yahweh.

When quoting Old Testament passages, the New Testament writers intended the Old Testament "Yahweh" to define Jesus as "Lord."  Today, however, by allowing the human "Lord" of the New Testament to define the "LORD" of the Old Testament, most Protestants have a greatly reduced understanding of the deity of Christ.  Disparaging the deity of Christ by using "LORD" in our Protestant Old Testament was neither intentional nor sectarian, as was the use of "Jehovah" in the New World Translation New Testament.  But the result is similar.  The deity of Christ is greatly undermined when YHWH is replaced with "LORD" in the Old Testament.
The Perspective of the New Testament Writers and EARLY Readers

	Old Testament
	Septuagint
	New Testament

	YHWH is Almighty, Incomprehensible, and Sovereign God.
	Kurios is Almighty, Incomprehensible, and Sovereign God.
	Jesus as "Lord" possesses the attributes of YHWH.  That which is true of YHWH is also true of Jesus.


	


The Perspective of today's English Bible Reader

	New Testament
	Old Testament
	New Testament

	Jesus as "Lord" is most frequently understood from the perspective of His limited human embodiment.
	The "LORD" of the Old Testament is associated with the limitations of the human Jesus.
	The identification of Jesus' essential nature as being equal to that of YHWH is largely lost.  When it does occur, Jesus is now perceived as having limited attributes as the "LORD" of the Old Testament.


The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures
1
This book is the most comprehensive study of the Tetragrammaton (YHWH) and the New Testament (Christian Greek Scriptures) available today.  Its conclusions differ sharply from the textual claims of the Watch Tower Society's New World Translation.  The book examines early Greek manuscripts, the writings of the early Church Fathers, gives an exhaustive study of the 237 "Jehovah" references found in the Watchtower's Kingdom Interlinear Translation, examines the entire textual apparatus used to produce the New World Translation "New Testament" (including the "Hebrew Versions" issue), and includes a wealth of appendix information.  Among many appendix topics, the book offers an insightful study of Origen's Hexapla as an answer to the Watch Tower's claim of textual change in the Second and Third Centuries.
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A Comment Regarding Terminology.  This book was primarily written for Jehovah's Witness readers.  Consequently, terminology common to Watch Tower publications is used rather than terminology more familiar to the evangelical reader.  Specifically, the term Christian Greek Scriptures (or Christian Scriptures) is used rather than New Testament, and the term Hebrew Scriptures replaces the more familiar Old Testament.  The divine name Jehovah is used rather than the more universally familiar Yahweh.  Inspired Christian writers is the term used to identify the New Testament writers.  In a more technical area, the Greek word for Lord is transliterated as Kyrios following the spelling preference of the Watch Tower Society rather than the common transliteration Kurios.
Reference material was limited to those publications familiar to the average Witness reader.  For this reason, there are few references to books or research published by other than the Watch Tower Society.
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2. The text of the Kingdom Interlinear Translation clearly demonstrates that Kyrios is the Greek word used and that the manuscripts substantiating its occurrence originated between the second, and never later than the fourth century C.E. ••139••
3. On the other hand, the "J" footnotes substantiating the use of the Tetragrammaton (translated as Jehovah in the New World Translation) are also given as evidence that the inspired Christian writers used YHWH, though this evidence is from a much later period of time.  ••139••
QUANDARY #2: WHICH TEXT IS INSPIRED?  ••140••
In regards to the 237 Jehovah references, is the most accurate reproduction of the inspired Word of God represented in the earliest and most reliable Greek  manuscripts of the Kingdom Interlinear Translation, or is it to be found in Hebrew translations from the 14th century and later?  ••141••
QUANDARY #3: BLASPHEMY AND THE HEBREW SCRIPTURES  ••142••

A third quandary is encountered in the inspired Christian writers' use of Hebrew Scripture quotations governed by laws forbidding blasphemy.  ••142••
QUANDARY #4: THE SUBJECT IS IDENTIFIED WITH "GOD…THE ALMIGHTY" ••146••
A fourth quandary deals with the context of numerous passages referring to "God…the Almighty."  If the inspired Christian writer used the word Kyrios, we are faced with the quandary wherein Kyrios is identified as God Almighty. ••146••
QUANDARY #5: CERTAIN PASSAGES ASSIGN THE SUBJECT ATTRIBUTES OF GOD HIMSELF  ••149••
There is a fifth quandary dealing with attribution rather than identification.  Many passages unique to the Christian Greek Scriptures give the subject equality with the Father by attributing qualities to him which are reserved for Jehovah God.  ••149••
Resolving the quandary  ••151••

Concluding the Tetragrammaton or Lord debate  ••151••
Chapter Summary  ••153••
Chapter 12: LORD, JEHOVAH,  AND INSPIRATION  ••157••

Inspiration and the translators' obligation  ••157••
An "Old Testament" application  ••157••
The New World Translation and the Christian Scriptures  ••160••
A surprising parallel  ••162••
Notice the parallel between removing the divine name from the "Old Testament" and adding the divine name to the Christian Greek Scriptures of the New World Translation:  ••162••
1. All Hebrew texts contain YHWH rather than Adona; all Greek Scripture texts contain Kyrios rather than YHWH.  ••162••

2. The English Bible tradition substituted Lord for YHWH; the New World Bible Translation Committee substituted YHWH for Kyrios.  ••162••

3. The English Bible tradition justified its substitution on a Greek version (the Septuagint); the New World Bible Translation Committee justified its substitution on multiple Hebrew versions.  ••162••

4. The translators of the "Old Testament" gave the Septuagint Greek version (as well as English Bible tradition) greater weight than the inspired Hebrew text when substituting Lord for YHWH; the New World Bible Translation Committee gave Hebrew versions greater weight than the inspired Greek Scriptures when substituting YHWH for Kyrios.  ••162••

The foundation of Bible translation is neither tradition nor conjecture  ••163••

CHAPTER SUMMARY  ••163••
Chapter 13: BUT IF NOT HERESY, THEN WHAT?  ••164••

Are we credible?  ••164••

The Jewish Septuagint  ••165••
The Scriptures of the Greek-speaking Christian congregation  ••166••

The form of the Jewish Scriptures  ••167••
Transliteration, translation, or duplication?  ••169••

Are there manuscript examples?  ••173••
The greater issue  ••174••

Heresy or translators' choice?  ••175••

An interesting perspective  ••178••
But what if?  ••179••
Chapter Summary  ••179••

Chapter 14: THE INDISTINCT MEANING OF KYRIOS ••181••

From the accumulative textual and historical evidences reported in the previous chapters, we conclude that the Tetragrammaton was never used in the Greek text by the inspired Christian writers.  Since the Tetragrammaton was not used, we are forced to recognize that the word Kyrios carries indistinct meaning by design.  In this chapter, we will examine the Greek Scripture writers' apparent use of Kyrios to refer to both Jehovah and the Lord Jesus.  ••181••
Defining indistinct meaning  ••181••
All languages use indistinct meanings to broaden the sense of certain words.  At the same time, greater breadth may also obscure precise meaning.  This characteristic of all languages wherein indistinct meaning gives greater breadth with obscured precision is equally true within the inspired Scriptures.  However, all languages have a means of restoring precision lost in indistinct meaning.  This option of either restoring or withholding precision is a useful tool in communication.  At times, a writer may wish to convey a precise meaning with a word which is inherently indistinct. On the other hand, there are times when a dual meaning serves a useful function because the broader sense is exactly that which is intended.  The meaning becomes all-inclusive.  ••182••

It is precisely this intentional all-inclusive meaning of the word Kyrios which catches our attention in the Christian Greek Scriptures.  ••184••

The meaning of Kyrios during apostolic times  ••184••
Instances which refer to Jehovah  ••186••

Instances which contextually equate Jesus with deity  ••187••

A significant number of the 237 Jehovah passages found in the New World Translation fall directly into this last category wherein Jesus was contextually equated with deity.  That is, the writer (or speaker) often introduces an indistinct meaning by failing to establish a clear demarcation between the Lord (in reference to Jesus) and Jehovah.  This becomes a fact of great significance when the word Kyrios is studied in the Christian Greek Scriptures.  God does not make a precise distinction between Jesus and Jehovah in terms of their eternal status. ••190••

An inescapable conclusion  ••191••

We understand that the Tetragrammaton was not used by the original writers.  Therefore, we must consider purposeful indistinct meaning as the writing method used by the apostolic writers in these instances.  ••191••

We are faced with the inescapable conclusion that the Greek Scripture writers, under inspiration, purposely allowed Kyrios to have a broader meaning.  In certain places, they used Kyrios to refer to Jehovah.  In other instances, they used the same word to refer to a title of Jesus.  Sometimes the context makes its intended meaning clear.  Many times it could include either.  Most often the title was applied specifically to Jesus.  ••191••

Every indication is that the Christian Greek Scripture writers saw no conflict in using Kyrios to represent both the divine name and to identify Jesus.  We are left with the conclusion that they did so because they understood Jesus himself to share Jehovah's eternal attributes.  ••191••

This does not mean that the inspired Christian writers understood Jehovah and Jesus to be a single entity.  It means that the inspired Christian writers could say of Jesus regarding his eternal characteristics that which they also understood to be true of Jehovah.  ••192••

Chapter Summary.  The findings of previous chapters established that the Christian Greek Scripture writers did not use the Tetragrammaton (YWHW) in their Greek writings.  That finding leaves us with the reality that the word Kyrios was used by the Greek Scripture writers to refer to both Jesus and Jehovah. ••192••

1. In some instances, the word Kyrios was clearly used in reference to Jehovah.  Passages such as Luke 5:17 set Jesus apart from Kyrios.  ••192••

2. In other cases, Jesus was contextually equated with Jehovah.  In Romans 14:3-9, the early and late context talks about Christ.  However, in the main body of the verses, within the context of teaching about Christ, Paul used Kyrios and God as functional synonyms.  In these passages, Kyrios was often given attributes belonging only to God.  ••192••

3. In the absence of a distinctive contrast between Kyrios and the Tetragrammaton (YWHW), we are left with the inescapable conclusion that the inspired Christian Scripture writers, under inspiration of God, used the word Kyrios with a dual meaning.  They allowed the word to represent either the person of Kyrios (Jesus) or the one identified as YWHW (God).  They did not differentiate between the attributes or prerogatives of one or the other in such indistinct cases.  ••192••

Chapter 15: WHAT KYRIOS MEANS TO ME  ••193••

God sent two Witnesses  ••193••
Two personal decisions  ••193••
The Tetragrammaton study begins  ••194••
A memorable conversation  ••195••
My personal realization  ••196••
The Lord's Evening Meal  ••196••

Wonderful changes in my life  ••198••
Epilogue  ••200••
God's name is not esoteric  ••200••

God's name is not obscure in its meaning, nor limited to a select few.  ••200••

A striking omission  ••200••
Why did God choose to convey his name through a language without vowel markings?   Is it possible that, to God himself, the importance of his name is not to be found in its exact spelling or pronunciation, but in the meaning and reverence which it commands?  ••200••

God's name in the Christian Greek Scriptures  ••201••
After a careful evaluation of the best manuscript evidence, we must now conclude that, in fact, God did not introduce YHWH into the Christian Greek Scriptures.  Rather, just as he had done in Moses' day, he again used a common word to convey his name and his identity.  He chose the everyday Greek word Kyrios. ••201••

God's personal name is found in the Christian Greek Scriptures.  The Messianic (Christian) Jews of the first century understood Kyrios in the early pages of the Gospel of Matthew and Luke to be referring to Jehovah God.  These same Jews read Romans, Hebrews, or the other epistles wherein the writer quoted Hebrew Scriptures and also understood Kyrios to be a reference to Jehovah.  But by God's own design, these Jews who acknowledged Jesus to be the promised Messiah, also understood the complete identification of Jesus in the word Kyrios.  God's name in the Christian Greek Scriptures was no longer restricted to its previous form. ••201••

Does God have a name in the Christian Scriptures?  ••202••
Does God have a name in the Christian Greek Scriptures if YHWH was not used in the original Greek manuscripts?  The earliest Greek manuscripts indicate to us that the original writers, under inspiration, identified him as Kyrios to the Gentile world.  ••202••
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The Divine Name in the New World Translation
2
This book is a condensation of the book The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures with the addition of Chapter 11:  “Hallelujah” in the Christian Scriptures.  It was written both to accommodate less technically-oriented readers and to provide a source text for translation into other languages.  In critical areas where the Watch Tower's position differs from a more traditional biblical viewpoint, selected sections are expanded in order to acquaint you with the Watch Tower Society's teaching. Commentary describing each chapter is also included.  For the benefit of non-Jehovah's Witness readers, the terms Hebrew Scriptures and Christian Greek Scriptures have been altered to “OT” and “NT” respectively.
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Chapter 1:  The New World Translation is Unique  ••1••
This chapter traces a brief history of the New World Translation; commends its translators for using the divine name in the OT, and raises the question of faithful translation when Jehovah is inserted 237 times in the NT.

A first look at the New World Translation  ••1••

The New World Translation’s contribution in the OT  ••1••

Should God’s name be “restored” in the NT?  ••2••

The Translation Committee’s statement  ••4••

Chapter 2:  The Septuagint Version  ••6••

This chapter describes the Septuagint and the distinction between it and the NT.

The Septuagint occupied an important place in both Jewish and Christian thought.  ••7••

The OT was written in Hebrew.  The Septuagint was a translation of the OT into Greek. ••7••
The Septuagint was not unique as a Greek translation of the OT.  Three widely-used translations were done by Aquila, Theodotion, and Symmachus.  ••7••

The Septuagint was a Greek translation of the OT widely circulated throughout the Greek-speaking world of its day. ••7••

We must make a clear distinction between the Septuagint and the NT.  ••5••

The Septuagint was the Bible of the early Church.  It is incorrect to treat textual variations that are found in the Septuagint as though they must also be present in the NT manuscripts. ••8••

Chapter 3:  A Trustworthy Bible Text  ••10••
This chapter evaluates manuscript transmission and textual criticism saying that we must be certain that the Greek text used by translators today is a faithful reproduction of the text written by the original NT authors.

Finding a trustworthy NT text  ••11••
Chapter 4:  The Kingdom Interlinear Translation  ••14••
The Watch Tower's Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures (known as KIT) contains the Westcott and Hort NT Greek text, an interlinear English translation, and the parallel NWT.  The basic apparatus used to bring the 237 occurrences of the name Jehovah into the New World Translation NT is developed in KIT and explained in this chapter.

The Kingdom Interlinear Translation format  ••15••

Figure 1: Format of the Kingdom Interlinear Translation.  ••16••

Chapter 5:  An Emphasis on the Tetragrammaton  ••17••

The presumed use of the Tetragrammaton in the NT autographs is a central teaching of the Watch Tower Society.  They teach that Jehovah's name, written in Hebrew letters, was used by the original writers of the NT, and that the present content of the Greek text (which does not use the Tetragrammaton) took form as a result of heresy and subsequent changes made by the scribes who copied the Scriptures.  These scribes presumably changed the four Hebrew letters (YHWH) to the Greek word Kyrios.

The Watch Tower states that sometime during the second or third century scribes removed the Tetragrammaton from both the Septuagint and the NT and replaced it with Kyrios, Lord or Theos, God.

Chapter 6:  J20 — YHWH in the Greek Concordance  ••19••
The New World Bible Translation Committee proposed two translation guidelines that support the use of Jehovah in their NT translation.  The first says that quotations from the OT using the divine name will guide the decision to use Jehovah in the NT for that same quotation.  ••18••

The J20 reference  ••18••
A Concordance to the Greek Testament, by W. F. Moulton and A. S. Geden. published by T. & T. Clark in 1897 at Edinburgh, Scotland.  ••19••

J20 cites all 714 of the Kyrios references in the entire NT. 

Read through the table carefully.  You will see:

1. In at least 44 instances (including 1 Peter 2:3 and 3:15), YHWH appears in an OT verse that is quoted in the NT.  ••20••

2. Where the Kingdom Interlinear Translation always gives the Greek word Kyrios, the New World Translation usually inserts Jehovah.  ••20••

3. This table would indicate 76 instances (discounting the two 1 Peter verses) in which a Jehovah reference in the New World Translation NT has an identifiable quotation source from the OT.  ••20••

4. The table does not include the four NT references to Jah in Revelation 19 because J20 does not list them.  ••20••

5. The table lists only 78 instances in which a NT quotation can be traced directly to an OT reference.  There are probably at least 154 quotations in the NT which can be traced to the OT. J20 is a conservative source of OT quotations.  ••20••

6. The remaining 83 Jehovah references in the New World Translation NT were not derived from OT quotations.  ••21••

Table of 237 occurrences of "Jehovah" in the New World Translation NT  ••21••

The divine name (YHWH) at I Peter 2:3 and 3:15  ••24••

According to the stated translation policy of the New World Translation, 1 Peter 2:3 should read:

...that through [the word] you may grow to salvation, provided you have tasted that Jehovah is kind.  Coming to him as to a living stone, rejected, it is true, by men, but chosen, precious, with God.  ••25••
The Translation Committee did not follow their stated translation policy at 1 Peter 3:15.  1 Peter 3:15 is a quotation of Isaiah 8:13.  ••26•• 
According to the New World Translation policy, this verse should be translated:

But sanctify the Christ as Jehovah in your hearts, always ready to make a defense before everyone that demands of you a reason for the hope in you. ••28••
Chapter 7:  Hebrew Versions  ••29••

In this chapter we will evaluate the second translation guideline.  ••29••
Why does the New World Translation use Hebrew versions?  ••29••

Because many Hebrew versions used the Tetragrammaton in the NT, the New World Translation reinstated Jehovah 237 times in their NT.  ••29••
What are Hebrew versions?  ••29••

Hebrew versions are Hebrew language translations of the Greek Scriptures for use by Hebrew-speaking readers.  ••29••
Are Hebrew versions ancient texts?  ••30••

The earliest complete Hebrew version cited by the New World Translation was translated from the King James Greek text in 1599 . ••30••
An example of a Hebrew version  ••31••

J18 is one of the Hebrew versions used by the New World Bible Translation Committee. ••30••
The title page of J18 says:

The New Testament of our Lord and Saviour Jesus Christ Translated out of the original Greek: and with the former translations diligently compared and revised, by His Majesty's special command.  THE TRINITARIAN BIBLE SOCIETY, LONDON.  ••31••
Manuscript dates in the Jehovah footnotes ••32••

What do these dates tell us?  ••34••

The translators of the New World Translation use the divine name in 237 selected verses by virtue of supporting evidence from Hebrew translations of 1385 and later.  The earliest evidence available for the Greek word Kyrios was from reliable Greek manuscripts dating as early as 300 C.E.  ••34••
The Hebrew versions’ textual source  ••34••

All Hebrew versions, unless otherwise noted, were translated from Erasmus' Greek manuscripts.  ••34••
Figure 2: The textual source for the 237 Jehovah references in the New World Translation NT.  ••35••

Twenty five Hebrew translations used to verify the presence of the Tetragrammaton were themselves translated from known Greek texts that do not contain the Tetragrammaton. ••36••
Reliance on Hebrew versions  ••36••

A large number of the Jehovah references in the NT are not quotations from the OT.  In these instances the Translation Committee relied more on recent Hebrew translations than they did on ancient Greek manuscripts.   ••37••
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The Translation Committee’s use of Hebrew versions  ••37••

The New World Bible Translation Committee tells us plainly that the translation sources of these Hebrew versions are Greek texts that we can readily examine which do not use the Tetragrammaton. ••37••
Chapter 8:  Searching for the Tetragrammaton—Part 1  ••38••
The New World Bible Translation Committee gives a third reason that God’s name should be restored to the NT.  They believe that a heresy in the second and third centuries resulted in the removal of the Tetragrammaton from the NT.  ••38••
This and the following two chapters will answer two questions.  The first is, “Do early NT manuscripts show evidence that the writers used the Tetragrammaton?”  The second is, “Is there evidence that such a heresy arose in the second and third centuries?”  ••38••
The basis of the study  ••38••

Our study exploring the presence of the Tetragrammaton in the original Christian Scriptures will evaluate six topics.  ••38••
1. The majority of the earliest extant Christian Scripture manuscripts should show the Tetragrammaton or a reasonable derivative embedded in the Greek text.  ••38••
There are no extant Greek manuscripts of the NT that contain the Tetragrammaton.  Neither is there evidence of Greek lettering used as a substitute for the Hebrew letters YHWH.  ••39••
2. Early and numerous extant manuscripts of the Christian Scriptures should show evidence of the Tetragrammaton's removal.  ••40••
Since no original NT manuscripts remain, all evidence comes from subsequent copies. ••40••
Regardless of the word used by the original writers, the word would be firmly established during the first 30 years of the Church era.  ••40••
All manuscripts containing YHWH could not have been destroyed simultaneously.  A textual variant rather than an abrupt change would have resulted.  If YHWH was changed to Kyrios, we would expect to see older documents containing the original form and newer copies containing the variant.  ••41••
Because the NT was primarily circulated in Gentile territory, we would expect to see Greek variants such as PIPI or IAW.  ••41••
We would expect a change of the Tetragrammaton to Kyrios in the second and third centuries to leave identifiable manuscript evidence.  ••41••
The rapidity and completeness of such a change would have been unprecedented.  There is substantial evidence that the Church accepted Kyrios between 102 and 204 years after the NT was written.  ••43••
Chapter 9:  Searching for the Tetragrammaton—Part 2  ••44••
This study exploring the existence of the Tetragrammaton in the original Christian Greek Scriptures must consider six topics.  Numbers 3 and 4 are: ••44••
3. If there was a debate over the removal of the Tetragrammaton, the writings of the early church fathers should record it.  ••44••
The importance of an issue as significant as the removal of the Tetragrammaton from the NT would have been reported.  This would have been particularly true if the alteration itself had elevated Jesus to a position of one possessing the essential nature of YHWH.  ••46••
Secondly, such a heresy would most certainly have been mentioned.  An important early writer named Irenaeus wrote Against Heresies.  Some of the pertinent 237 Jehovah passages were located in Irenaeus' Against Heresies.  No indication was found that Iranaeus expressed concern over substitution of Kyrios for the Tetragrammaton.  ••46••
Thus, a man writing a mere 50 years after the death of the Apostle John was content with the title Kyrios used of both Jesus and YHWH in the same passages which the translators of the New World Translation believe were altered from the Tetragrammaton by carelessness or fraud.  ••48••
4. Early non-canonical writings should include reference to the Tetragrammaton.  ••49••
Numerous early devotional writings are available from the first century.  In the Epistle of Clement to the Corinthians, Clement universally used Kyrios as the designation for Jesus.  He frequently alluded to OT references.  In no case did Clement use the Tetragrammaton in his Epistle to the Corinthians.  Clement consistently used Kyrios rather than the Tetragrammaton when quoting the OT.  ••49••
We find a similar pattern among other writers of the time.  None of similar works such as the Epistle of Barnabas or the Didache (Teaching of the Twelve Apostles) used the Tetragrammaton.  ••51••
If there was, indeed, a heresy which resulted in the removal of the Tetragrammaton, could all the writings of the church father have been altered?  The enormity of that task would have made alteration of the writings of these men next to impossible.  A more formidable obstacle would have been the planning needed to orchestrate such an undertaking.  The need to change the writings of the church fathers in such a way that a future generation would not know of the heresy would never have occurred to a group of copyists in the second or third century.  If it had been a theological controversy, contemporaries would have been aware of it.  It is totally unreasonable to think that such an effort would have been made in order to mask a controversy that was already common knowledge.  ••52••
Chapter 10:  Searching for the Tetragrammaton—Part 3  ••53••
This study exploring the existence of the Tetragrammaton in the original Christian Greek Scriptures must consider six topics.  Numbers 5 and 6 are:  ••53••
5. The Tetragrammaton should be identifiable in Christian Scriptures written in the Hebrew language during the early Church era.  ••53••
Inasmuch as the Watch Tower Society cites the presence of the Tetragrammaton in Matthew's Hebrew Gospel as evidence for the restoration of Jehovah in the NT, we must evaluate the 1830s Shem-Tob Matthew.  ••53••
Shem-Tob’s Matthew does not, in fact, use the Tetragrammaton. Rather, it uses a surrogate which means "The Name" as a circumlocution replacing the Tetragrammaton.  (See Hebrew Gospel of Matthew, George Howard, Mercer University Press, Macon, Georgia, 1995.)  ••53••
Inasmuch as Shem-Tob's Matthew is the only potential extant Hebrew language Gospel or Epistle from the church era, we must acknowledge that the Tetragrammaton is not presently identifiable in any first century writing in the Hebrew language.  If admissible, the single extant manuscript cited uses a surrogate for a circumlocution meaning "The Name."  This circumlocution has the meaning of the Tetragrammaton, but it is not, in fact, the Tetragrammaton itself.  ••55••
6. The geography in which the early church was located must be considered in the Tetragrammaton's removal.  ••55••
This topic is merely a practical matter concerning the preservation of Christian Scripture manuscripts.  ••55••
The oldest known NT manuscripts have almost always come from places with warm, dry climates.  The oldest surviving Christian Scripture manuscripts have largely come from northern Africa and the Sinai Peninsula.  ••56••
The early church in Africa developed a unique character with their own leaders.  They did not necessarily duplicate the ecclesiastical perceptions of the church in the Middle East, Europe, and Asia Minor.  ••56••
Removal of the Tetragrammaton from the NT would imply that the early church in Africa understood the distinction between Kyrios and YWHW.  It would require that this distinction was lost in the African church with no mention in the extant biblical and non-canonical writings.  Further, it would require that this unprecedented change took place so quickly that YWHW came to Africa and was then lost less that 110 years after the Apostle John wrote. ••56••
More than anything else, however, the loss of the Tetragrammaton would require that this divisive heresy could have been planned so thoroughly that all traces of the original teaching of the Apostles could have been eliminated by 200 C.E. from manuscripts found on three continents.  ••56••
Chapter 11:  “Hallelujah” in the Christian Scriptures   ••57••

A perceptive Witness reader said that the divine name does, in fact, occur in the NT.    She was correct.  ••57••
Revelation 19:1, 3, 4, and 6 clearly use the divine name.  Allelujah was originally a Hebrew word that was transliterated into Greek.  ••57••

The presence of the divine name in the NT is not the point of this book. We are concerned with whether or not the NT writers used the four Hebrew letters of the Tetragrammaton in their writing.  There is often confusion between the words "divine name" and "Tetragrammaton." The meaning of the word “Tetragrammaton” is strictly limited to an identification of the four Hebrew letters YHWH. If these four letters are transliterated or otherwise represented by Greek letters, (such as IWA or PIPI) it is no longer the Tetragrammaton.  It then becomes a Greek transliteration, even though it certainly represents the divine name.  ••58••
Revelation 19 in the Kingdom Interlinear Translation  ••58••

Notice these verses at Revelation 19 as they appear in the Kingdom Interlinear Translation.  ••58••
From this material you can see that John wrote a word that clearly means “Praise Jehovah” with Greek letters.  He did not use the Tetragrammaton.  ••58••
The ancient Greek manuscripts••59••

A Textual Commentary on the Greek New Testament lists all noteworthy variants from any of the 5,000 known Greek manuscripts for all NT verses.  ••59••
There are only two entries in the Textual Commentary for the entire section at Revelation 19:1-6.  ••59••
However, we note two important omissions in the discussion of verse 6 in the Textual Commentary.  ••60••
1. There is no reference to any ancient Greek manuscript that used the Tetragrammaton. ••60••
2. We find no discussion that “Jah” was ever written in Hebrew letters in any Greek manuscripts.  ••60••
Thus, there is no evidence in any of these four occurrences of “Hallelujah” that Hebrew letters were used.  ••60••
Please do not misunderstand  ••61••

The New World Translation appropriately translated the divine name Jehovah in the OT.  A more understandable translation for the four occurrences of hallelujah in Revelation 19 would be “Praise Jehovah.”  In no way do we want you as a reader to feel that the holy name of Jehovah should not be honored and used.  ••61••
However, our concern in this book is to determine whether or not the NT writers used the Tetragrammaton in 237 instances.  ••61••
Even though the Apostle John used a compound word that includes the divine name, he transliterated the Hebrew word into Greek letters.  ••61••
It is also interesting to note that the divine name was not removed from these four verses.  To anyone familiar with the language during the second and third centuries, these four occurrences of the word hallelujah were obviously a reference to Jehovah.  Why then, if there had been a heresy aimed at removing his name, were these verses overlooked?   ••61••
Chapter 12:  A Conclusion   ••62••

There is no manuscript evidence of any kind showing that the Tetragrammaton was used in the NT autographs.  Secondly, Hebrew versions do not prove that the NT writers used the Tetragrammaton because these versions are merely translations from a Greek text that does not use the Tetragrammaton.  Finally, there is no evidence from history to support the theory that a heresy in the early church resulted in the removal of the Tetragrammaton from the NT.  ••62••
In this concluding chapter we must consider the implications of this information.  ••62••
An irreconcilable conflict  ••62••

The Watch Tower Society introduces an irreconcilable conflict in its Kingdom Interlinear Translation footnote material.  If the Greek text published by the Watch Tower Society is truly inspired by Jehovah and therefore absolutely reliable, then the correct word in these 237 Christian Scripture “Jehovah” passages is Kyrios.  Generally, Kyrios is translated as Lord, and would be a reference to Jesus.  On the other hand, the New World Translation uses the divine name Jehovah in these same 237 instances.  If Jehovah is indeed the word used by the inspired Christian writers, then the Greek text is in error.  ••62••
This conflict is evident in three viewpoints that cannot coexist without compromise.  Yet, the Watch Tower Society independently defends each of these viewpoints:  ••62••
1. We possess faithful copies of the Christian Scriptures.  ••63••
2. The text of the Kingdom Interlinear Translation is trustworthy.  ••63••

3. The "J" reference sources are from a much later period of time. ••63••
Inasmuch as the evidence for the use of the Tetragrammaton is far less verifiable than that for any other word in the original Christian Scriptures, if these 237 instances of the use of Kyrios are doubtful, then no part of the Christian Scriptures can be regarded as reliable. ••63••
If the written word of Jehovah was so fragile and tenuous that the divine name could be lost without any trace in less than 200 years, can we continue to trust it today? If our Bible is not a trustworthy translation of reliable Greek (and Hebrew) manuscripts that can be traced directly back to the inspired writers, we cannot be certain as to the trustworthiness of our faith.  ••63••
Hebrew Scripture quotations  ••64••

In certain instances, NT writers used the word Kyrios when referring to Jehovah.  Since there is no historical or biblical record to indicate that they used the Tetragrammaton in the inspired writings, we know from the best ancient manuscript evidence that they used the Greek word Kyrios when referring to Jehovah.  ••64••
We must let the inspired writers speak  ••66••

On the surface, it seems as though the NT writers made a mistake when they used the single word Kyrios to refer to both Jehovah and Lord.  Yet, all the evidence shows us that that is exactly what they intended to do.  ••66••
There are a large number of verses in which the NT writers appear to have purposely allowed the identities of Jehovah and Jesus to overlap.  ••66••
The translator must communicate the writers’ thoughts  ••67••

In the first chapter we said, “The translator must choose words that communicate the same idea to the reading audience today that the inspired writer communicated to the reader of his day.”  We said that a present-day Bible translator must allow the “Old Testament” writers’ words to communicate the revered name of God to the reader.  An English Bible translator today must therefore identify God by name just as the OT author had.  ••67••
Applying this same principle to the Christian Scripture translator is no different.  Irrespective of the word used by the original Christian Scripture writers, the translator of an English Bible today must convey the same meaning to his readers that the authors did.  ••67••
Inasmuch as the Tetragrammaton is not used in the NT, all passages translated as Jehovah in the New World Translation Christian Scriptures must rightfully be translated as Lord where Kyrios is found in the Kingdom Interlinear Translation.  ••68••
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